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«Сокращенные» глаголы на -и- на фоне стандартных гла-
голов на -ирова-* 

 
Вводные замечания 

В данной статье рассматриваются заимствованные глаголы на -и-, кото-
рые функционируют параллельно стандартным глаголам на суффикс -ирова- 
без значительного семантического различия. Обращается внимание на мор-
фонологические, словообразовательные и стилистические аспекты употреб-
ления глаголов на -и-. Собрано 70 заимствованных глаголов на ­ирова- 
и проанализированы их возможные формы на -и-.  

Языковые факты взяты из русскоязычных интернет-сайтов, которые до-
ступны в поисковой системе Google (www.google.ru). Исходя из глаголов 
на ­ирова- были запрошены и анализированы глаголы на -и- в разных грам-
матических формах. Основными источниками являются тексты разных жан-
ров: форумы, блоги, комментарии, записи в социальных сетях, реже публи-
цистические тексты и художественная литература.  

Заимствованный глагол, попадая в язык как новая лексическая единица, 
претерпевает изменения, связанные со словообразовательным процессом. 
Изучение аффиксации заимствованных глаголов выявляет «деятельностный 
характер» словообразования (Земская, 2009, 307) и раскрывает лексико-
грамматические тенденции. При освещении динамического процесса аф-
фиксации заимствованных глаголов мы обращаемся к интернет-
пространству, без которого невозможно представить информационную 
и коммуникативную жизнь современного человека.  

Рассматриваемые глаголы представляют собой сленгизмы. Некоторые из 
них успели войти, по крайней мере, в электронные лексикографические ре-
сурсы, в которых они отмечены такими стилистическими пометами как «ин-

 
 

* Работа выполнена при финансовой поддержке MEXT/JSPS KAKENHI (16K16815) 
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тернет», «компьютерное», «молодежное», «профессиональное». Например, 
в электронном словаре «Викисловарь» зарегистрированы глаголы блочить, 
заблочить, разблочить, сканить, отсканить. Они обозначают соответ-
ственно стандартные блокировать, заблокировать, разблокировать, скани-
ровать, отсканировать и сопровождаются пометой «разг.» для первых трех 
глаголов и «проф.» для последних двух. В том же словаре мы находим гла-
гол игнорить в узком значении в интернет-языке и общем значении в жар-
гоне: «интернет. применять режим игнора в отношение учетной записи 
определенного пользователя» и «жар. то же, что игнорировать».  

Семантическую дифференциацию за счет суффиксов можно отметить 
у общеупотребительного глагола комментировать и глагола комментить. 
Последний, в основном, обозначает комментирование именно в интернет-
пространстве. Также глаголы приватить, заприватить, расприватить свя-
заны с компьютерными играми: Как приватить территорию на сервере 
во время игры в Майнкрафт? (zenyandex.ru). Глагол банить ‘запрещать дос-
туп на какой-л. сетевой ресурс’, его аспектуальный коррелят забанить и ан-
нулятивный разбанить являются яркими примерами интернет-сленга, уже 
зафиксированными в «Викисловаре». Интересно, что все они образованы 
непосредственно при помощи суффикса -и-, а не -ирова- — банировать не 
зафиксирован в том же источнике, поисковая система выдает гораздо мень-
шее количество употреблений.  

Лишь несколько глаголов на -и- семантически отличается от глаголов 
на -ирова-. Например, глагол акцентить может иметь семантику ‘говорить 
с акцентом’, что не выражается глаголом акцентировать: Каждый «акцен-
тит» под тем углом, который ему задали фонетика и интонация родного 
языка (forum.ingenia.ru).  

Как известно, большую часть заимствованных глаголов составляют гла-
голы на -ирова- по сравнению с глаголами на суффикс -ова-. Сам суффикс 
­ирова- образован посредством интерфикса -ир- под влиянием немецкого 
глагола на -ieren и наряду с -изова- и -изирова- считается алломорфом суф-
фикса -ова-. В большинстве случаев у глаголов на -ирова- ударение падает 
на -и-. Даже в случае колебания ударение диахронически закрепилось 
в пользу -и́рова- (Воронцова, 1967, 85). Различие глаголов на ­ова- и -и́рова- 
в словообразовательном плане состоит в том, что многие из глаголов 
на ­и́рова- двувидовые, ив силу морфонологических ограничений в меньшей 
степени допускают и первичную, и вторичную имперфективацию с помо-
щью суффикса -ыва- (Хоригути, 2018, 352–353).  

Суффиксы -и- и -ирова-, хотя последний в основном предназначен для 
образования от заимствованных основ, не столь отличаются друг от друга 
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по словообразовательным функциям. Большая часть глаголов с обоими 
суффиксами мотивируются существительными и прилагательными. Благо-
даря деривационной прозрачности говорящий легко прочитывает мотиви-
рующую основу. Примечательно, что немало глаголов на суффикс -и-, мо-
тивированных существительными и перечисленных в «Русской граммати-
ке», помечены как «прост.» и «разг.» (Русская грамматика, 1980, 334–337).  
 

«Сокращенный» глагол на -и- 

Положение словообразовательного форманта -и- неоднозначно — он 
представляет собой сокращенный суффикс стандартного суффикса -ирова- 
или отдельный суффикс -и-, который образует глаголы, мотивированные 
существительными (соседить, ранить, базарить)?  

Учитывая доминирующее наличие глаголов на -ирова- элемент -и- следо-
вало бы считать результатом сокращения самого суффикса -ирова-. Напри-
мер, для глаголов, находящихся в деривационном гнезде с существительны-
ми на -ция (инвестиция), мотивирующая основа или корень (инвест-) при 
воспроизведении существительного требуют еще деривационного форманта 
(-ициj-). В этом случае было бы возможно считать, что глагол на -и- (инве-
стить) образован путем сокращения суффиксальной части от «начального» 
глагола (инвестировать), а не от существительного, и таким образом он 
является «отглагольным глаголом». Однако остается вопрос, почти закреп-
ленное ударение суффикса -ир́ова- может переместиться на другой слог при 
сокращении самого суффикса? Ведь у глаголов на -и- ударение ставится 
на мотивирующую часть (инве́стить, контро́лить).  

В связи с этим, нерешенным остается вопрос о направлении деривации. 
Оставляя шанс трактовке отглагольной деривации (инвестировать > инвес-
тить), случаи в пользу трактовки суффиксации на-и-представляют собой 
глаголы, в которых мотивирующая основа при добавлении окончания отож-
дествляется c существительным. Здесь без учета стандартных глаголов (ре-
монтировать, рекламировать) может показаться, что глагол на -и- (ремон-
тить, рекламить) образован непосредственно от существительного (ре-
монт, реклама) посредством суффиксации на -и-. 

На интерпретацию словообразовательных отношений глагола, существи-
тельного и мотивирующей основы также оказывает влияние окружающие 
однопрефиксальные глаголы, особенно в виде однородных членов предло-
жения. Глагол заасфальтить на первый взгляд напоминает нам стандарт-
ный заасфальтировать. Однако следующие ему за- глаголы, которые моти-
вированы словами, обозначающими также материал (стекло и зеркало), 
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позволяют четче проследить мотивирующую основу первого глагола ас-
фальт-: Летом была в Сочи. Конь не валялся, а за 4 месяца все заасфаль-
тить, застеклить, зазеркалить (…) (mysonata.ru). Другие примеры: И по 
каждому пустяку не метать икру и не ломиться к врачу, (…) а так зале-
чить, заанализить-зарентгенить запросто можно (wildrats.ru); Ну а Алек-
сей Раханский и группа товарищей скромно взяли на себя бремя опроектить 
и осметить чаяния народа (portamur.ru).  

Для большинства глаголов на -ирова- констатированы сокращенные гла-
голы на-и-. Однако следует отметить разную степень сокращения. Во-
первых, для глаголов, заканчивающихся на -изирова-, во многих случаях 
при сокращении остается мотивирующая основа (приватизировать — при-
ватить, реже приватизить, синхронизировать — синхронить, реже синхро-
низить, стабилизировать — стабилить, реже стабилизить): Недавно 
я модернил свой комп и случайно задел батарейку на системной плате 
(forum.fxclub.org); Мы можем их ремонтить и потенциально модернизить 
(forum.pravda.com.ua). Во-вторых, более длинные глаголы на -уализирова- 
сокращается до основы или суффикса -ал- (индивидуализировать — индиви-
дить, индивидуалить, реже индидуализить, концептуализировать — кон-
цептить, концептуалить, реже концептуализить). В-третьих, существуют 
другие параллельные формы, которые отличаются степенью сокращения 
(регистрировать — регить, регистрить, комбинировать — комбить, ком-
бинить, цитировать — цитить, цитатить, цитачить). В­четвертых, не 
констатирована сокращенная форма от глаголов на -цирова- (идентифици-
ровать — *идентифицить, констатирован идентифить, провоцировать — 
*провоцить). Сокращение видимо избегается из-за морфонологической не-
привычности — в русском языке вовсе отсутствуют глаголы, заканчиваю-
щиеся на -цить. В-пятых, для некоторых глаголов существуют, пусть не 
многочисленные, параллельные сокращенные формы на -а- (мотивировать 
— мотивить/мотивать, ориентировать — ориентить/ориентать). То 
есть, при сокращении -и- является доминирующим, но не абсолютным фор-
мантом.  

На основании вышеизложенного можно сформулировать такую интер-
претацию: -и- представляет собой отдельный суффикс, который при сокра-
щении глагола в целом заменяет суффикс -ирова-. 
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Эмпирический анализ 

Глаголы на -и- между собой отличаются частотностью. Частотные глаго-
лы лишь в инфинитивной форме насчитывают свыше тысяч употреблений 
(блочить, тестить, редачить, приватить) и зафиксированы в электронных 
словарях. Некоторые глаголы носят сугубо окказиональный характер (лик-
видить, интерпретить) и составляют лишь десятки или даже до десяти 
примеров.  

Если большинство глаголов на -ирова- функционируют как двувидовые 
глаголы, то глаголы на -и- употребляются как глаголы НСВ. Они обознача-
ют хабитуальное действие, употребляются в аналитическом будущем и в со-
четании с фазовыми глаголами: У меня много разных мотеток — коллек-
ционю по чуть-чуть (pikabu.ru, орфография исправлена); Прогнозить финал 
будем? Или все и так очевидно? (forum.auto.ru); Я татуил, татую и буду 
татуить (Вконтакте); Продукт заканчивают тестить, релиз в сентябре 
(avsimrus.com).  

У глаголов на -и- в первом лице единственного числа происходит чередо-
вание конечного согласного: Проекчу, думаю, планирую. Итога нет на сего-
дня (ВКонтакте); Анастасия, а я информлю о том, что солнце светит, 
у всего есть свои отрицательные стороны, это нормально (ВКонтакте).  

Выбор суффикса -и- свободный и «согласование» глаголов по суффиксу 
не обязательное. В одном предложении употребляются глаголы на -и- 
и ­ирова-: На это не надейся, мы тебя будем на иномерника тестировать 
и программить («Иномерники» Николай Басов); Будем экспериментировать 
со всем, что обэкспериментить можно (cbr1100xx.ru).  

Глаголы на -и-, как и глаголы на -ирова-, активно поддаются префикса-
ции. Механизм префиксации для глаголов на -и- и -ирова- не отличается. 
Она происходит в семантическом взаимодействии префикса и обозначаемо-
го глаголом действия. В сочетании с глаголами на -ирова- продуктивными 
являются префиксы за-, пере-, про-, от-, на-, по-, с- (Хоригути, 2018, 350). 
Дистрибуция префиксов среди глаголов на -и- примерно соотносится с дис-
трибуцией префиксов среди глаголов на ­ирова-: Засканить не могу, могу 
зафотографировать (harleyconv.ru); Дома ее почитала, вроде ничего смер-
тельного, главное не переборщить, не передозить, 1 капсулку в день пила 
после завтрака (nashiotzyvy.com); По полмиллиона в год на цветочки, поче-
му бы везде не проасфальтить и не высадить цветы?! (zapad24.ru); Сейчас 
его откоррекчу и стартану инициализацию до, но, чувствую, вряд ли заве-
дется… (electronix.ru); Привет, кто хочет поинвестить со мной в проект? 
(Вконтакте); А то, знаете, за четыре года каждый может формул «нафор-
мулить», а у вас в работе и теория и практика («Почтовый ящик» Михаил 
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Лифшиц); Честно сказать, пожалела, что вообще ответила ему, надо бы-
ло прочесть и сыгнорить (woman.ru, пунктуация исправлена). Аспектуаль-
ная оппозиция выражается с помощью того же префикса, который перфек-
тивирует стандартный глагол на -ирова-: Было бы неплохо, чтобы еще кто-
нибудь затестил. У нас тестили двое, результат одинаковый (siala.kiev.ua); 
Могу сразу отредачить текст, а я могу его редачить несколько дней 
(ficbook.net); Я скомбил ультра, кто-то другой комбит суприма и выклады-
вает скрин сюда (…) (ВКонтакте).  

Некоторые глаголы на -и-, хотя в малочисленном количестве, претерпе-
вают вторичную имперфективацию, которую обычно с трудом допускают 
глаголы на -ирова-. Вторичная имперфективация упрочняет грамматиче-
скую адаптацию заимствованных глаголов в видовую систему. Вторичные 
имперфективы востребованы у частотных префиксальных глаголов на -и- 
и соответственно -ирова-. После эпизодического сна начинаем отредачивать 
команды по полной (kvn.ru); (..) регулярно отсканиваю книги и пишу новые 
статьи, утром и вечером делаю магические ритуалы, веду личный дневник 
(..) (castalia.ru); А Вы, кто там наверху, продолжайте составлять програм-
мы образования и затестивать детей дальше (kinopoisk.ru); Люди сами себя 
заблочивают, закрываются (feedler.top)  

Еще более редким явлением является первичная имперфективация, когда 
беспрефиксальные глаголы, будучи уже глаголами НСВ, принимают суф-
фикс -ива- в имперфективных контекстах: Дороги в России будут ремонти-
вать реже (kp.kg); Я около года искала, пробовала, экспериментивала и про-
веряла, подходит мне то или иное изделие или нет (instodom.ru, пунктуация 
исправлена).  
 

Выводы и перспективы 

Рассмотренное явление — сокращение глагола — представляет собой 
уникальный случай, который можно наблюдать на периферии языка и пото-
му не описанный в литературе. В словообразовании выпадание какой-либо 
части слова напоминает усечение. Однако оно обычно ограничивается в ос-
нове (заместитель > зам), но не в самих словообразовательных формантах. 
Сокращению поддается длинный суффикс -ирова-, который предназначен 
для образования заимствованных глаголов. Сокращение объясняется прин-
ципом экономии — как правило, заимствованные глаголы с трехсложным 
суффиксом -ирова- обладают многосложностью. Поскольку интерфикс -ир- 
является своего рода маркером иноязычности слова, его замену сокращен-
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ным суффиксом -и- можно считать лексической адаптацией и, с точки зре-
ния устранения двувидовости — также грамматической.  

В ходе исследования не наблюдалось широкое употребление глаголов 
в ряде словоформ — причастий и деепричастий. У некоторых глаголов, как 
уже говорилось, в первом лице единственного числа происходит чередова-
ние согласного, что порой может быть не столь фоноэстетично. Поэтому 
при данной форме был бы возможен выбор стандартного глагола на -ирова-. 
В целом необходим углубленный анализ функционирования глаголов на -и- 
в грамматической парадигме.  
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